
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma samayamu-madhyamAvati 
 
 In the kRti ‘rAma samayamu’ – rAga madhyamAvati, SrI tyAgarAja   
sings praises of the Lord in such a flowery language and words not even found in 
dictionaries. 
 
P  rAma samayamu brOvarA nA pAli daivamA 
 
A  rAma danuja gaNa bhIma nava ghana  
 SyAma santatamu nAma kIrtanamu  
 Emarakanu ati nEmamu  
 jEsE mahAtmulaku kAmita phalada (rAma) 
 
C1  dAnta samrakshaN1(A)gam(A)nta cara  
     bhAgavat(A)ntaranga cara SrI  
 kAnta kamanIya guN2(A)ntak(A)ntaka  
 hit(A)nta rahita muni  
 cintanIya vEdAnta vEdya  
 sAmanta rAja nuta  
 3yAnta bhAnta niS(A)nta  
 su-karuNA svAnta nIk(i)di (rAma) 
 
C2  bRndArak(A)di muni bRnd(A)rcita  
 4pAd(A)ravinda 5sad-bhakta jIv- 
 (A)nanda kara sUrya kula candan(A)ri hara  
 6nandak(A)yudha  
 sanandan(A)di nuta kunda radana vara 
 mandara dhara gO- 
 vinda mukunda sandEhamu nIk- 
 (e)nduku nApai (rAma) 
 
C3  I jagatini nIv(a)vyAja karuNA mUrtiv(a)ni 
 pUja jEsiti 7gaja rAja rakshaka tyAga- 
 rAja vandita ibha rAja vandana phaNi 
 rAja Sayana vinarA jagat-patI 
 bhUjA nAyaka rAjita makuTa 



 dhar(A)ja sannuta su-rAja(y)ipuDE (rAma) 
 
Gist 
 O Lord rAma! O my guardian Lord! 
  O Lord rAma - the Terror of demons! O dark-blue hued like rain cloud! O 
Lord who bestows fruits of wishes to those great men who always chant Your 
names without being deceived and with great restraint (of mind)!  
 1. O Protector of ascetics! O Lord found in the Agamas! O Lord found in 
the hearts of great devotees! O Consort of lakshmI! O Lord with lovable virtues! O 
Friend of Lord Siva! O Lord without an end! O Lord who is meditated upon by 
sages! O Real Knower of vEdAnta! O Lord praised by neighbouring kings! O Lord 
rAma – the destroyer of darkness (of ignorance)! O Merciful hearted!  
 2. O Lord whose Lotus Feet are worshipped by celestials, sages and 
others! O Lord who is the life of true devotees! O Lord who causes bliss! O Most 
eminent of the solar dynasty! O Destroyer of enemies! O Lord who wields the 
sword nandaka! O Lord extolled by sanandana and others! O Lord with jasmine 
flower like teeth! O Lord who bore the sacred mountain mandara! O Lord 
gOvinda! O Lord mukunda!  
 3. O Lord who protected gajEndra! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 
O Lord saluted by gajEndra! O Lord reclining on the couch of SEsha! O Lord of 
the Universe! O Consort of sIta! O Lord adorned with radiating diadem! O Lord 
well-praised by brahmA! O Munificent King!  
 Please listen. 
 What for there is doubt about me to You? 
 I worshipped You that You are the motive-less Compassionate Lord in 
this World. 
 Right now is the time; please protect me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma! Now is the time (samayamu); please protect (brOvarA) 
me, O my (nA) guardian (pAli) Lord (daivamA)! 
  
A O Lord rAma - the Terror (bhIma) of demons (danuja gaNa)! O dark-blue 
(SyAma) hued like rain cloud (nava ghana) (literally fresh rain cloud)!  
 O Lord who bestows the fruits (phalada) of wishes (kAmita) to those 
great men (mahAtmulaku) who – 
 always (santatamu) chant (kIrtanamu jEsE) Your names (nAma) without 
being deceived (Emarakanu) (and) with great (ati) restraint (nEmamu) (of 
mind)!  
 O Lord rAma! Now is the time; please protect me, O my  guardian Lord ! 
 
C1  O Protector (samrakshaNa) of ascetics (dAnta)! O Lord found (anta cara) 
(literally moving about) in the Agamas (samrakshaNAgamAnta)! O Lord found 
(cara) in the hearts (antaranga) (literally interior) of great devotees (bhAgavata) 
(bhAgavatAntaranga)!  
 O Consort (kAnta) of lakshmI (SrI)! O Lord with lovable (kamanIya) 
virtues (guNa)! O Friend (hita) of Lord  Siva – one who put an end (antaka) to 
yama – Lord of death (antaka) (guNAntakAntaka)! O Lord without (rahita) an 
end (anta) (hitAnta)!  
 O Lord who is meditated upon (cintanIya) by sages (muni)! O Real 
Knower (vEdya) of vEdAnta! O Lord praised (nuta) by neighbouring (sAmanta) 
kings (rAja)! O Lord rAma – rA (yAnta) ma (bhAnta) – the destroyer (anta) of 
darkness (niSA) (of ignorance) (niSAnta) (literally daybreak)! O Merciful (su-
karuNA)  hearted (svAnta)!    
 O Lord rAma! Now (idi) is the time for You (nIku) (nIkidi); please protect 
me, O my  guardian Lord ! 



 
C2  O Lord whose Lotus (aravinda) Feet (pAda) (pAdAravinda) are 
worshipped (arcita) by celestials (bRndAraka), sages (muni bRnda) (bRndArcita) 
and others (Adi) (bRndArakAdi)! 
 O Lord who is the life (jIva) of true devotees (sad-bhakta)! O Lord who 
causes (kara) bliss (Ananda) (jIvAnanda)! O Most eminent (candana) of the   
solar (sUrya) dynasty (kula)! O Destroyer (hara) of enemies (ari) (candanAri)!  
 O Lord who wields the sword – weapon (Ayudha) - called nandaka 
(nandakAyudha)! O Lord extolled (nuta) by sanandana and others (Adi) 
(sanandanAdi) – the mind-born sons of brahmA! O Lord with jasmine flower 
(kunda) like teeth (radana)!  
 O Lord who bore (dhara) the sacred (vara) mountain mandara! O Lord 
gOvinda! O Lord mukunda (literally one who bestows liberation)! What for 
(enduku) there is doubt (sandEhamu) about me (nApai) to You (nIku) 
(nIkenduku)? 
  O Lord rAma! Now is the time; please protect me, O my  guardian Lord ! 
 
C3 I worshipped (pUja jEsiti) You  that (ani) You (nIvu) are the motive-less 
(avyAja) (nIvavyAja) Compassionate (karuNA) Lord (mUrtivi) (mUrtivani) in 
this (I) World (jagatini);  O Lord who protected (rakshaka) gajEndra – the King 
(rAja) of elephants (gaja)!  
 O Lord worshipped (vandita) by this tyAgarAja! O Lord saluted 
(vandana) by gajEndra - the King (rAja) of elephants (ibha)! O Lord reclining 
(Sayana) on the couch of SEsha – the king (rAja) of serpents (phaNi)! O Lord 
(patI) of the Universe (jagat) (jagat-patI)! Please listen (vinarA); 
 O Consort (nAyaka) of sIta – daughter of Earth (bhUjA)! O Lord adorned 
with (dhara) radiating (rAjita) diadem (makuTa)! O Lord well-praised (sannuta) 
by brahmA – the unborn (aja) (dharAja)! O Munificent King (su-rAja)!  
 O Lord rAma! Right now (ipuDE) (surAjayipuDE) is the time; please 
protect me, O my  guardian Lord ! 
 
Notes –  
Variations – 
 4 – pAdAravinda – padAravinda.  
 
 5 – sad-bhakta – sad-bhakti : 'sad-bhakta’ is the appropriate word. 
 
References – 
 2 – antakAntaka - Refers to the story of mArkaNDEya - Siva saved 
mArkaNDEya from the clutches of death (yama). tirukkadavur is kshEtra where 
this episode is stated to have taken place. Please visit the website – 
http://www.chennaionline.com/toursntravel/placesofworship/tirukkadavur01.as
p
 
 6 – nandaka – Tallapaka Annamacharya - the great telugu poet and 
devotee of Lord Venkateswara (15th century) is considered to be the incarnation 
of the nandaka sword of the Lord. Please visit the website for more details –  
http://www.svasa.org/annamacharya1.html
 
Comments -  
 1 – AgamAnta cara – Kashmiri Saivism based on Agamas is called 
‘pratyabhijAna’ aka ‘AgamAnta’. For details, please download from the website-
http://www.dlshq.org/download/lordsiva.htm#_VPID_52
 
 In the present context, this meaning does not seem to be appropriate.  It 
should be ‘AgamAntaScara’ to mean ‘found in Agamas’. However, 'anta' also has a 
meaning 'inside'. Therefore, the epithet, as it is, could be correct.  

http://www.chennaionline.com/toursntravel/placesofworship/tirukkadavur01.asp
http://www.chennaionline.com/toursntravel/placesofworship/tirukkadavur01.asp
http://www.svasa.org/annamacharya1.html
http://www.dlshq.org/download/lordsiva.htm#_VPID_52


 
 3 – yAnta bhAnta niSAnta – The word ‘yAnta’ is not available in 
dictionary. As per a website, Kanchi Mahaswami Shri Chandrasekharendra 
Saraswati was approached in this regard. The explanation given by Him is 
startling. These words are stated to be appearing the SrI rAma temple at 
madurAntakaM (near Chengalpattu).  
 
 ‘yAnta’ – ya+anta – end of ‘ya’ is ‘ra’;   
 ‘bhAnta’ – bha+anta – end of ‘bha’ is ‘ma’; 
 ‘niSAnta’ – niSA+anta – end of night – daybreak;  
 ‘rAma, the destroyer of darkness’ is the meaning. 
 
Please visit the website – 
 http://www.indiadivine.org/audarya/shakti-sadhana/117189-response-
query.html
 
 7 – gaja rAja rakshaka – ibha rAja vandana – both these refer to 
gajEndra. As there is no variation in any of the books, there seems to be no scope 
for different meanings.  

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ºÉ¨ÉªÉ¨ÉÖ ¥ÉÉä´É®úÉ xÉÉ {ÉÉÊ±É nèù´É¨ÉÉ  
+. ®úÉ¨É nùxÉÖVÉ MÉhÉ ¦ÉÒ¨É xÉ´É PÉxÉ  
   ¶ªÉÉ¨É ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ xÉÉ¨É EòÒiÉÇxÉ¨ÉÖ  
   B¨É®úEòxÉÖ +ÊiÉ xÉä¨É¨ÉÖ  
   VÉäºÉä ¨É½þÉi¨ÉÖ±ÉEÖò EòÉÊ¨ÉiÉ ¡ò±Énù (®úÉ) 
SÉ1. nùÉxiÉ ºÉÆ®úIÉ(hÉÉ)MÉ(¨ÉÉ)xiÉ SÉ®ú  
    ¦ÉÉMÉ´É(iÉÉ)xiÉ®úRÂóMÉ SÉ®ú ¸ÉÒ 
    EòÉxiÉ Eò¨ÉxÉÒªÉ MÉÖ(hÉÉ)xiÉ(EòÉ)xiÉEò  
    Ê½þ(iÉÉ)xiÉ ®úÊ½þiÉ ¨ÉÖÊxÉ   
    ÊSÉxiÉxÉÒªÉ ´ÉänùÉxiÉ ´Éät  
    ºÉÉ¨ÉxiÉ ®úÉVÉ xÉÖiÉ  
    ªÉÉxiÉ ¦ÉÉxiÉ ÊxÉ(¶ÉÉ)xiÉ  
    ºÉÖ-Eò¯ûhÉÉ º´ÉÉxiÉ xÉÒ(ÊEò)Ênù (®úÉ) 
SÉ2. ¤ÉÞxnùÉ®ú(EòÉ)Ênù ¨ÉÖÊxÉ ¤ÉÞ(xnùÉ)ÌSÉiÉ  
    {ÉÉ(nùÉ)®úÊ´Éxnù ºÉnÂù¦ÉHò  
    VÉÒ(´ÉÉ)xÉxnù Eò®ú ºÉÚªÉÇ EÖò±É SÉxnù(xÉÉ)Ê®ú ½þ®ú  
    xÉxnù(EòÉ)ªÉÖvÉ  
    ºÉxÉxnù(xÉÉ)Ênù xÉÖiÉ EÖòxnù ®únùxÉ ´É®ú  
    ¨Éxnù®ú vÉ®ú  

http://www.indiadivine.org/audarya/shakti-sadhana/117189-response-query.html
http://www.indiadivine.org/audarya/shakti-sadhana/117189-response-query.html


    MÉÉäÊ´Éxnù ¨ÉÖEÖòxnù ºÉxnäù½þ¨ÉÖ  
    xÉÒ(Eàò)xnÖùEÖò xÉÉ{Éè (®úÉ) 
SÉ3. <Ç VÉMÉÊiÉÊxÉ xÉÒ(´É)´ªÉÉVÉ Eò¯ûhÉÉ ¨ÉÚÌiÉ(´É)ÊxÉ  
    {ÉÚVÉ VÉäÊºÉÊiÉ MÉVÉ ®úÉVÉ ®úIÉEò iªÉÉMÉ- 
    ®úÉVÉ ´ÉÎxnùiÉ <¦É ®úÉVÉ ´ÉxnùxÉ ¡òÊhÉ  
    ®úÉVÉ ¶ÉªÉxÉ Ê´ÉxÉ®úÉ VÉMÉi{ÉiÉÒ  
    ¦ÉÚVÉÉ xÉÉªÉEò ®úÉÊVÉiÉ ¨ÉEÖò]õ  
    vÉ(®úÉ)VÉ ºÉzÉÖiÉ ºÉÖ-®úÉVÉ(ÊªÉ){ÉÖbä÷ (®úÉ) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma samayamu br°var¡ n¡ p¡li daivam¡  
a. r¡ma danuja ga¸a bh¢ma nava ghana  
   ¿y¡ma santatamu n¡ma k¢rtanamu  
   ®marakanu ati n®mamu  
   j®s® mah¡tmulaku k¡mita phalada (r¡) 
ca1. d¡nta saÆrakÀa(¸¡)ga(m¡)nta cara  
    bh¡gava(t¡)ntara´ga cara ¿r¢ 
    k¡nta kaman¢ya gu(¸¡)nta(k¡)ntaka  
    hi(t¡)nta rahita muni   
    cintan¢ya v®d¡nta v®dya  
    s¡manta r¡ja nuta  
    y¡nta bh¡nta ni(¿¡)nta  
    su-karu¸¡ sv¡nta n¢(ki)di (r¡) 
ca2. b¤nd¡ra(k¡)di muni b¤(nd¡)rcita  
    p¡(d¡)ravinda sadbhakta  
    j¢(v¡)nanda kara s£rya kula canda(n¡)ri hara  
    nanda(k¡)yudha  
    sananda(n¡)di nuta kunda radana vara  
    mandara dhara  



    g°vinda mukunda sand®hamu  
    n¢(ke)nduku n¡pai (r¡) 
ca3. ¢ jagatini n¢(va)vy¡ja karu¸¡ m£rti(va)ni  
    p£ja j®siti gaja r¡ja rakÀaka ty¡ga- 
    r¡ja vandita ibha r¡ja vandana pha¸i  
    r¡ja ¿ayana vinar¡ jagatpat¢  
    bh£j¡ n¡yaka r¡jita maku¶a  
    dha(r¡)ja sannuta su-r¡ja(yi)pu·® (r¡) 

 Telugu 
xms. LSª«sV xqsª«sV¸R¶Vª«sVV úËÜ[ª«sLS ©y FyÖÁ \®μ¶ª«sª«sW  

@. LSª«sV μR¶©«sVÇÁ gRißá Õ³dÁª«sV ©«sª«s xmnsV©«s  

   aSùª«sV xqs©«sò»R½ª«sVV ©yª«sV NUPLRiò©«sª«sVV  

   Gª«sVLRiNRP©«sV @¼½ ®©s[ª«sVª«sVV  

   ÛÇÁ[}qs ª«sV¥¦¦¦»R½VøÌÁNRPV NS−sV»R½ xmnsÌÁμR¶ (LS) 

¿RÁ1. μy©«sò xqsLiLRiORPQ(ßØ)gRi(ª«sW)©«sò ¿RÁLRi  

    Ë³ØgRiª«s(»y)©«sòLRiÃæÁ ¿RÁLRi $ 

    NS©«sò NRPª«sV¬ds¸R¶V gRiV(ßØ)©«sò(NS)©«sòNRP  

    z¤¦¦¦(»y)©«sò LRiz¤¦¦¦»R½ ª«sVV¬s   

    ÀÁ©«sò¬ds¸R¶V ®ªs[μy©«sò ®ªs[μR¶ù  

    ryª«sV©«sò LSÇÁ ©«sV»R½  

    ¸R¶W©«sò Ë³Ø©«sò ¬s(aS)©«sò  

    xqsVcNRPLRiVßØ ry*©«sò ¬ds(NTP)μj¶ (LS) 

¿RÁ2. ÊÁX©ôyLRi(NS)μj¶ ª«sVV¬s ÊÁX(©ôy)Ljiè»R½  

    Fy(μy)LRi−s©ô«s xqsμR¶÷éQQNRPò  

    ÒÁ(ªy)©«s©ô«s NRPLRi xqsWLRiù NRPVÌÁ ¿RÁ©ô«s(©y)Lji x¤¦¦¦LRi  

    ©«s©ô«s(NS)¸R¶VVμ³R¶  

    xqs©«s©ô«s(©y)μj¶ ©«sV»R½ NRPV©ô«s LRiμR¶©«s ª«sLRi  

    ª«sV©ô«sLRi μ³R¶LRi  

    g][−s©ô«s ª«sVVNRPV©ô«s xqs®©ôs[x¤¦¦¦ª«sVV  

    ¬ds(ZNP)©ô«sVNRPV ©y\|ms (LS) 



¿RÁ3. C ÇÁgRi¼½¬s ¬ds(ª«s)ªyùÇÁ NRPLRiVßØ ª«sVWLjiò(ª«s)¬s  

    xmspÇÁ ÛÇÁ[zqs¼½ gRiÇÁ LSÇÁ LRiORPQNRP »yùgRic 

    LSÇÁ ª«s¬ôs»R½ BË³ÏÁ LSÇÁ ª«s©ô«s©«s xmnsßÓá  

    LSÇÁ aRP¸R¶V©«s −s©«sLS ÇÁgRi»R½ö¼d½  

    Ë³ÏÁWÇØ ©y¸R¶VNRP LSÑÁ»R½ ª«sVNRPVÈÁ  

    μ³R¶(LS)ÇÁ xqs©«sVõ»R½ xqsVcLSÇÁ(LiVV)xmso®²¶[ (LS) 

 Tamil 
T. WôU ^UVØ l3úWôYWô Sô Tô− ûR3YUô 
A. WôU R3à_ L3Q À4U SY L4]  
   vVôU ^kRRØ SôU ¸oR]Ø 
    HUWLà A§ úSUØ  
    ú_ú^ UaôjØXÏ LôªR T2XR3 (WôU) 
N1. Rô3kR ^mWb(Qô)L3(Uô)kR NW  
   Tô4L3Y(Rô)kRWeL3 NW c 
   LôkR LUÉV Ï3(Qô)kR(Lô)kRL  
   ¶(Rô)kR W¶R Ø²  
   £kRÉV úYRô3kR úYj3V 
   ^ôUkR Wô_ ÖR  
   VôkR Tô4kR ¨(^ô)kR  
   ^÷þLÚQô vYôkR ¿(¡)§3 (WôU) 
N2. l3ÚkRô3W(Lô)§3 Ø² l3Úk(Rô3)o£R  
    Tô(Rô3)W®kR3 ^j3þT4dR  
    Ë(Yô)]kR3 LW ^øoV ÏX NkR3(]ô)¬ aW  
    SkR3(Lô)ÙR4  

    ^]kR3(]ô)§3 ÖR ÏkR3 WR3] YW 
    UkR3W R4W  
    úLô®kR3 ØÏkR3 ^kúR3aØ ¿þ 
    (ùL)kÕ3Ï SôûT (WôU) 
N3. D _L3§² ¿(Y)qVô_ LÚQô êo§(Y)²  
    é_ ú_³§ L3_ Wô_ WbL jVôL3þ 
    Wô_ Yk§3R CT4 Wô_ YkR3] T2¦  
    Wô_ ^V] ®]Wô _L3jþT¾ 
    é4_ô SôVL Wô´R UÏP 
    R4(Wô)_ ^uàR ^÷þWô_(«)×úP3 (WôU) 

 
CWôUô! CÕ NUVm! LôlTôVnVô, Gu Te¡t ùRnYúU! 

 
CWôUô! AWdLoLÞdÏ AfNêhÓúYôú]! LôoØ¡p  
¿X YiQô! GqYUVØm (E]Õ) SôU ¸ojR]j§û] 
HUô\ôÕ, ªdÏ ¨VUjÕPu  
ùNnÙm Nôuú\ôoLÞdÏ, úYi¥V TV]°lúTôú]! 



 CWôUô! CÕ NUVm, LôlTôVnVô,  
 Gu Te¡t ùRnYúU! 

 
1. CÚ¥VûWd LôlúTôú]! BLUeL°Ûû\úV!  
  Stù\ôiPÚs[jÕû\úV!  
  UôUQô[ô! LYÚm Ti©]ú]! SUàdÏ SU²u  
  SiTú]! Ø¥Ytú\ôú]! Ø²YWôp  
  §Vô²dLlTÓúYôú]! úYRôkRj§û] V±kúRôú]! 
   £t\WNWôp YQeLlùTtú\ôú]!  
  CWôUù]àm CÚs ¿d¡úV!  
  StLÚûQ CRVjúRôú]! E]d¡Õ,   
 CWôUô! NUVm, LôlTôVnVô,  
 Gu Te¡t ùRnYúU! 

 
2. Yôú]ôo, Ø²YoLs B¡úVôWôp ùRôZlùTt\  
  §ÚY¥j RôUûWúVôú]! Stù\ôiP¬u ºYú]!  
  L°lTÚsúYôú]! ã¬V ÏXj §XLúU! TûLYûW  
  A¯lúTôú]! SkRLùUàm YôÞûPúVôú]!  
  N]kR]o ØRXôú]ôWôp Õ§dLlùTtú\ôú]!  
  ØpûXl TtLú[ôú]! EVo UkRWj§û] ÑUkúRôú]!  
  úLô®kRô! ØÏkRô! IVm 
  E]dúLu GuÁÕ?   
 CWôUô! CÕ NUVm, LôlTôVnVô,  
 Gu Te¡t ùRnYúU!   

 
3. Cl×®«p, ¿ úSôdLUt\ LÚQôêoj§ùV]j  
  ùRôÝúRu, L¬VWNû]d LôjúRôú]! 
   §VôLWôN]ôp ùRôZlùTtú\ôú]! L¬VWN]ôp  
  YQeLlùTtú\ôú]! AWYWNu úUtß«púYôú]!  
  úL[ôn, EXLjRûXYô! ×®ULs SôVLô!  
  J°Úm UÏPjûR V¦úYôú]!  
  ©WU]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! SpXWúN!  
  ClúTôrúR, CWôUô! NUVm, LôlTôVnVô,  
 Gu Te¡t ùRnYúU! 

 
SUàdÏ SUu þ £Yu 
£t\WNo þ AiûPVWNo Gußm ùLôs[Xôm 
UkRWm þ UkRW UûX 
AWYWNu þ úNPu 
×®ULs þ ºûR 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ÑÚÈÚß¾ÚßÈÚßß ·æàÃÞÈÚÁÛ «Û ®ÛÆ ¥æçÈÚÈÚáÛ  
@. ÁÛÈÚß ¥Ú«Úßd VÚy »ÞÈÚß «ÚÈÚ YÚ«Ú  



   ËÛÀÈÚß ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß «ÛÈÚß PÞÁÚ¡«ÚÈÚßß  
   HÈÚßÁÚOÚ«Úß @~ «æÞÈÚßÈÚßß  
   eæÞÑæÞ ÈÚßÔÛ}Úß½ÄOÚß OÛÉß}Ú ±ÚÄ¥Ú (ÁÛ) 
^Ú1. ¥Û«Ú¡ ÑÚMÁÚOÚÐ(zÛ)VÚ(ÈÚáÛ)«Ú¡ ^ÚÁÚ  
    ºÛVÚÈÚ(}Û)«Ú¡ÁÚ\X ^ÚÁÚ * 
    OÛ«Ú¡ OÚÈÚß¬Þ¾Úß VÚß(zÛ)«Ú¡(OÛ)«Ú¡OÚ  
    Õ(}Û)«Ú¡ ÁÚÕ}Ú ÈÚßß¬   
    _«Ú¡¬Þ¾Úß ÈæÞ¥Û«Ú¡ ÈæÞ¥ÚÀ  
    ÑÛÈÚß«Ú¡ ÁÛd «Úß}Ú  
    ¾ÚáÛ«Ú¡ ºÛ«Ú¡ ¬(ËÛ)«Ú¡  
    ÑÚß-OÚÁÚßzÛ ÑÛÊ«Ú¡ ¬Þ(P)¦ (ÁÛ) 
^Ú2. ¶ä«Û§ÁÚ(OÛ)¦ ÈÚßß¬ ¶ä(«Û§)Â`}Ú  
    ®Û(¥Û)ÁÚÉ«Ú§ ÑÚ¥Ú¼OÚ¡  
    fÞ(ÈÛ)«Ú«Ú§ OÚÁÚ ÑÚàÁÚÀ OÚßÄ ^Ú«Ú§(«Û)Â ÔÚÁÚ  
    «Ú«Ú§(OÛ)¾Úßß¨Ú  
    ÑÚ«Ú«Ú§(«Û)¦ «Úß}Ú OÚß«Ú§ ÁÚ¥Ú«Ú ÈÚÁÚ  
    ÈÚß«Ú§ÁÚ ¨ÚÁÚ  
    VæàÞÉ«Ú§ ÈÚßßOÚß«Ú§ ÑÚ«æ§ÞÔÚÈÚßß  
    ¬Þ(Oæ)«Úß§OÚß «Û®æç (ÁÛ) 
^Ú3. C dVÚ~¬ ¬Þ(ÈÚ)ÈÛÀd OÚÁÚßzÛ ÈÚßàÂ¡(ÈÚ)¬  
    ®Úãd eæÞÒ~ VÚd ÁÛd ÁÚOÚÐOÚ }ÛÀVÚ- 
    ÁÛd ÈÚ¬§}Ú BºÚ ÁÛd ÈÚ«Ú§«Ú ±Ú{  
    ÁÛd ËÚ¾Úß«Ú É«ÚÁÛ dVÚ}Ú°~Þ  
    ºÚàeÛ «Û¾ÚßOÚ ÁÛf}Ú ÈÚßOÚßl  
    ¨Ú(ÁÛ)d ÑÚ«Úß−}Ú ÑÚß-ÁÛd(¿ß)®Úâ´sæÞ (ÁÛ) 



 Malayalam 
]. cma kabap t{_mhcm \m ]men ssZham  
A. cma Z\pP KW `oa \h L\  
   iyma k´Xap \ma IocvX\ap  
   GacI\p AXn t\aap  
   tPtk almßpeIp ImanX ^eZ (cm) 
N1. Zm´ kwc£(Wm)K(am)´ Nc  
    `mKh(Xm)´cMvK Nc {io 
    Im´ Ia\ob Kp(Wm)´(Im)´I  
    ln(Xm)´ clnX ap\n   
    Nn´\ob thZm´ thZy  
    kma´ cmP \pX  
    bm´ `m´ \n(im)´  
    kpþIcpWm kzm´ \o(In)Zn (cm) 
N2. _rμmc(Im)Zn ap\n _r(μm)cvNnX  
    ]m(Zm)chnμ kZv`à  
    Po(hm)\μ Ic kqcy Ipe Nμ(\m)cn lc  
    \μ(Im)bp[  
    k\μ(\m)Zn \pX Ipμ cZ\ hc  
    aμc [c  
    tKmhnμ apIpμ ktμlap  
    \o(sI)μpIp \mss] (cm) 
N3. Cu PKXn\n \o(h)hymP IcpWm aqcvXn(h)\n  
    ]qP tPknXn KP cmP c£I XymKþ 
    cmP hμnX C` cmP hμ\ ^Wn  
    cmP ib\ hn\cm PKXv]Xo  
    `qPm \mbI cmPnX aIpS  
    [(cm)P k¶pX kpþcmP(bn)]ptU (cm) 

 Assamese 

Y. »ç] a]Ì^]Ç æ[ýÐç¾»ç Xç Yç×_ éV¾]ç  
%. »ç] VXÇL GS \öÝ] X¾ HX  
   ¸Ì^ç] aÜ™öTö]Ç Xç] EõÝTöÛX]Ç  
   A]»EõXÇ %×Tö åX]]Ç  
   åLãa ]c÷ç±ÁÇ_EÇõ Eõç×]Tö Zõ_V (»ç) 
$Jô1. VçÜ™ö ae»lù(Sç)G(]ç)Ü™ö $Jô»  
    \öçG¾(Töç)Ü™ö»† $Jô» `ÒÝ 
    EõçÜ™ö Eõ]XÝÌ^ m(Sç)Ü™ö(Eõç)Ü™öEõ  



    ×c÷(Töç)Ü™ö »×c÷Tö ]Ç×X   
    ×$JôÜ™öXÝÌ^ å¾VçÜ™ö å¾²Ì^  
    aç]Ü™ö »çL XÇTö  
    Ì^çÜ™ö \öçÜ™ö ×X(`ç)Ü™ö  
    aÇ-Eõ»ÓSç º¾çÜ™ö XÝ(×Eõ)×V (»ç) 
$Jô2. [ýÊ³Vç»(Eõç)×V ]Ç×X [ýÊ(³Vç)×$JôÛTö  
    Yç(Vç)»×¾³V aàöNþ  
    LÝ(¾ç)X³V Eõ» aÉÌ^ï EÇõ_ $Jô³V(Xç)×» c÷»  
    X³V(Eõç)Ì^ÇWý  
    aX³V(Xç)×V XÇTö EÇõ³V »VX ¾»  
    ]³V» Wý»  
    åGç×¾³V ]ÇEÇõ³V aã³Vc÷]Ç  
    XÝ(åEõ)³VÇEÇõ XçêY (»ç) 
$Jô3. < LG×Tö×X XÝ(¾)¾ËÌ^çL Eõ»ÓSç ]É×TöÛ(¾)×X  
    YÉL åL×a×Tö GL »çL »lùEõ ±Ì^çG- 
    »çL ¾×³VTö +\ö »çL ¾³VX Zõ×S  
    »çL `Ì^X ×¾X»ç LG±YTöÝ  
    \ÉöLç XçÌ^Eõ »ç×LTö ]EÇõOô  
    Wý(»ç)L a~ÇTö aÇ-»çL(×Ì^)YÇãQö (»ç) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] a]Ì^]Ç æ[ýÐç[ýÌ[ýç Xç Yç×_ éV[ý]ç  
%. Ì[ýç] VXÇL GS \öÝ] X[ý HX  
   ¸Ì^ç] aÜ™öTö]Ç Xç] EõÝTöÛX]Ç  
   A]Ì[ýEõXÇ %×Tö åX]]Ç  
   åLãa ]c÷ç±ÁÇ_EÇõ Eõç×]Tö Zõ_V (Ì[ýç) 



»Jô1. VçÜ™ö aeÌ[ýlù(Sç)G(]ç)Ü™ö »JôÌ[ý  
    \öçG[ý(Töç)Ü™öÌ[ý† »JôÌ[ý `ÒÝ 
    EõçÜ™ö Eõ]XÝÌ^ m(Sç)Ü™ö(Eõç)Ü™öEõ  
    ×c÷(Töç)Ü™ö Ì[ý×c÷Tö ]Ç×X   
    ×»JôÜ™öXÝÌ^ å[ýVçÜ™ö å[ý²Ì^  
    aç]Ü™ö Ì[ýçL XÇTö  
    Ì^çÜ™ö \öçÜ™ö ×X(`ç)Ü™ö  
    aÇ-EõÌ[ýÓSç Ø‘öçÜ™ö XÝ(×Eõ)×V (Ì[ýç) 
»Jô2. [ýÊ³VçÌ[ý(Eõç)×V ]Ç×X [ýÊ(³Vç)×»JôÛTö  
    Yç(Vç)Ì[ý×[ý³V aàöNþ  
    LÝ([ýç)X³V EõÌ[ý aÉÌ^ï EÇõ_ »Jô³V(Xç)×Ì[ý c÷Ì[ý  
    X³V(Eõç)Ì^ÇWý  
    aX³V(Xç)×V XÇTö EÇõ³V Ì[ýVX [ýÌ[ý  
    ]³VÌ[ý WýÌ[ý  
    åGç×[ý³V ]ÇEÇõ³V aã³Vc÷]Ç  
    XÝ(åEõ)³VÇEÇõ XçêY (Ì[ýç) 
»Jô3. < LG×Tö×X XÝ([ý)[ýËÌ^çL EõÌ[ýÓSç ]É×TöÛ([ý)×X  
    YÉL åL×a×Tö GL Ì[ýçL Ì[ýlùEõ ±Ì^çG- 
    Ì[ýçL [ý×³VTö +\ö Ì[ýçL [ý³VX Zõ×S  
    Ì[ýçL `Ì^X ×[ýXÌ[ýç LG±YTöÝ  
    \ÉöLç XçÌ^Eõ Ì[ýç×LTö ]EÇõOô  
    Wý(Ì[ýç)L a~ÇTö aÇ-Ì[ýçL(×Ì^)YÇãQö (Ì[ýç) 

 Gujarati 

~É. −÷É©É »É©É«É©ÉÖ ¦ÉÉà´É−÷É {ÉÉ ~ÉÉÊ±É qäö´É©ÉÉ  
+. −÷É©É qö{ÉÖWð NÉiÉ §ÉÒ©É {É´É PÉ{É  
   ¶«ÉÉ©É »É{lÉlÉ©ÉÖ {ÉÉ©É HíÒlÉÇ{É©ÉÖ  



   +à©É−÷Hí{ÉÖ +ÊlÉ {Éà©É©ÉÖ  
   Wðà»Éà ©É¾úÉl©ÉÖ±ÉHÖí HíÉÊ©ÉlÉ £í±Éqö (−÷É) 
SÉ1. qöÉ{lÉ »ÉÅ−÷KÉ(iÉÉ)NÉ(©ÉÉ){lÉ SÉ−÷  
    §ÉÉNÉ´É(lÉÉ){lÉ−÷RÃîNÉ SÉ−÷ ¸ÉÒ 
    HíÉ{lÉ Hí©É{ÉÒ«É NÉÖ(iÉÉ){lÉ(HíÉ){lÉHí  
    Ê¾ú(lÉÉ){lÉ −÷Ê¾úlÉ ©ÉÖÊ{É   
    ÊSÉ{lÉ{ÉÒ«É ´ÉàqöÉ{lÉ ´Éàv  
    »ÉÉ©É{lÉ −÷ÉWð {ÉÖlÉ  
    «ÉÉ{lÉ §ÉÉ{lÉ Ê{É(¶ÉÉ){lÉ  
    »ÉÖ-Hí®øiÉÉ »´ÉÉ{lÉ {ÉÒ(ÊHí)Êqö (−÷É) 
SÉ2. ¥ÉÞ{qöÉ−÷(HíÉ)Êqö ©ÉÖÊ{É ¥ÉÞ({qöÉ)ÌSÉlÉ  
    ~ÉÉ(qöÉ)−÷Ê´É{qö »ÉqÃö§ÉGlÉ  
    Yð(´ÉÉ){É{qö Hí−÷ »ÉÚ«ÉÇ HÖí±É SÉ{qö({ÉÉ)Ê−÷ ¾ú−÷  
    {É{qö(HíÉ)«ÉÖyÉ  
    »É{É{qö({ÉÉ)Êqö {ÉÖlÉ HÖí{qö −÷qö{É ´É−÷  
    ©É{qö−÷ yÉ−÷  
    NÉÉàÊ´É{qö ©ÉÖHÖí{qö »É{qàö¾ú©ÉÖ  
    {ÉÒ(Hèí){qÖöHÖí {ÉÉ~Éä (−÷É) 
SÉ3. > WðNÉÊlÉÊ{É {ÉÒ(´É)´«ÉÉWð Hí®øiÉÉ ©ÉÚÌlÉ(´É)Ê{É  
    ~ÉÚWð WðàÊ»ÉÊlÉ NÉWð −÷ÉWð −÷KÉHí l«ÉÉNÉ- 
    −÷ÉWð ´ÉÎ{qölÉ <§É −÷ÉWð ´É{qö{É £íÊiÉ  
    −÷ÉWð ¶É«É{É Ê´É{É−÷É WðNÉl~ÉlÉÒ  
    §ÉÚX {ÉÉ«ÉHí −÷ÉÊWðlÉ ©ÉHÖí`ò  
    yÉ(−÷É)Wð »É}ÉÖlÉ »ÉÖ-−÷ÉWð(Ê«É)~ÉÖeàô (−÷É) 

 Oriya 

`. eþÐc jc¯ÆcÊ ÒaöÐgeþÐ _Ð `ÐmÞþ Ò]ßgcÐ  
@. eþÐc ]_ÊS NZ bþÑc _g O_  
   hÔÐc j«Æ[cÊ _Ðc LÑ[à_cÊ  
   HceþL_Ê @[Þ Ò_ccÊ  
   ÒSÒj ckþÐ[ëãmþLÊ LÐcÞ[ $¼mþ] (eþÐ) 



Q1. ]Ð«Æ jÕeþl(ZÐ)N(cÐ)«Æ Qeþ  
    bþÐNg([Ð)«Æeþ=¼ Qeþ hõÑ 
    LÐ«Æ Lc_Ñ¯Æ NÊ(ZÐ)«Æ(LÐ)«ÆL  
    kÞþ([Ð)«Æ eþkÞþ[ cÊ_Þ   
    QÞ«Æ_Ñ¯Æ Òg]Ð«Æ Òg]Ô  
    jÐc«Æ eþÐS _Ê[  
    ¯ÆÐ«Æ bþÐ«Æ _Þ(hÐ)«Æ  
    jÊ-LeÊþZÐ jçgÐ«Æ _Ñ(LÞ)]Þ (eþÐ) 
Q2. aótÐeþ(LÐ)]Þ cÊ_Þ aó(tÐ)QÙ[  
    `Ð(]Ð)eþgÞt j¡þ¦Æ  
    SÑ(gÐ)_t Leþ jË¯àÆ LÊmþ Qt(_Ð)eÞþ kþeþ  
    _t(LÐ)¯ÊÆ^  
    j_t(_Ð)]Þ _Ê[ LÊt eþ]_ geþ  
    cteþ ^eþ  
    ÒNÐgÞt cÊLÊt jÒtkþcÊ  
    _Ñ(ÒL)tÊLÊ _ÐÒ`ß (eþÐ) 
Q3. C SN[Þ_Þ _Ñ(g)gÔÐS LeÊþZÐ cË[Ù(g)_Þ  
    `ËS ÒSjÞ[Þ NS eþÐS eþlL [ÔÐN- 
    eþÐS gtÞ[ Bbþ eþÐS gt_ $¼ZÞ  
    eþÐS h¯Æ_ gÞ_eþÐ SN`ù[Ñ  
    bËþSÐ _Ð¯ÆL eþÐSÞ[ cLÊV  
    ^(eþÐ)S j_ðã[ jÊ-eþÐS(¯ÞÆ)`ÊÒX (eþÐ) 

 Punjabi 

a. jsg nghgx d®¨mjs `s asuk ]¤mgs  
A. jsg ]`xO IX evg `m K`  
   oisg n`YYgx `sg EvjY`gx  



   B~gjE`x AuY `¡ggx  
   O~n~ gpsYgxkEx EsugY bk] (js) 
M1. ]s`Y n|jEo(Xs)I(gs)`Y Mj  
    esIm(Ys)`YjLI Mj o®v 
    Es`Y Eg`vh Ix(Xs)`Y(Es)`YE  
    up(Ys)`Y jupY gxu`   
    uM`Y`vh m~]s`Y m~]i  
    nsg`Y jsO `xY  
    hs`Y es`Y u`(os)`Y  
    nx-EjxXs n¯s`Y `v(uE)u] (js) 
M2. ud®`]sj(Es)u] gxu` ud®(`]s)ujMY  
    as(]s)jum`] n]eEY  
    Ov(ms)``] Ej nyji Exk M`](`s)uj pj  
    ``](Es)hx_  
    n``](`s)u] `xY Ex`] j]` mj  
    g`]j _j  
    I¨um`] gxEx`] n`]¡pgx  
    `v(E~)`]xEx `sa¤ (js) 
M3. Bv OIuYu` `v(m)misO EjxXs gyujY(m)u`  
    ayO O~unuY IO jsO jEoE YisI- 
    jsO mu`]Y uBe jsO m`]` buX  
    jsO oh` um`js OIYaYv  
    eyOs `shE jsuOY gExS  
    _(js)O n°`xY nx-jsO(uh)axU~ (js) 
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